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Portuguese Grammar Basics
Nouns

As a general rule, if the word ends with ‘a’ or ‘ção’ (equivalent to the English ending 'tion') or ‘ade’ or ‘gem’, it is usually feminine. 

If a word ends with an ‘o’, or ‘l’, or ‘r’ or ‘á’, it is usually masculine.  
	The Portuguese definite article:

	o 
	‘the’ – masculine singular 

	os 
	‘the’ – masculine plural 

	a 
	‘the’ – feminine singular 

	as 
	‘the’ – feminine plural 


	The Portuguese indefinite article:

	um 
	‘a’ or ‘an’ – masculine singular 

	uns
	‘some’ – masculine plural

	uma 
	‘a’ or ‘an’ – feminine singular 

	umas 
	‘some’ – feminine plural 


Verbs

In Portuguese, we find that every form of the verb is different.  The Portuguese equivalent of 'to work' is 'trabalhar', and it is conjugated like this: 

	Portuguese:  Trabalhar

	trabalho 
	trabalhamos 

	trabalhas 
	trabalhais 

	trabalha 
	trabalham 


Almost all infinitives in Portuguese end with either 'ar', 'er', or 'ir' – even for irregular verbs.  The most common ending is 'ar', and the least common is 'ir'.  These different types of verb are categorised:  'ar' verbs are referred to as 'the first conjugation', 'er' verbs are 'the second conjugation', and 'ir' verbs are the 'third conjugation'.  


A handful of verbs have an infinitive ending with ‘or’ (eg. pôr, compor), but these are so rare that they do not qualify for a category of their own.  They have evolved from 2nd conjugation verbs (‘pôr’ used to be ‘pôer’) so they are still classed as belonging to the 2nd conjugation. 

	The second conjugation regular verb:  comer (to eat).

	como
	comemos

	comes
	comeis

	come
	comem


	The third conjugation regular verb:  discernir (to discern).

	discerno
	discernimos

	discernes
	discernis

	discerne
	discernem


Radical-Changing Verbs

The first type of radical-changing verb occurs as a result of the peculiarities of hard and soft pronunciation of the letters ‘c’, and ‘g’.  For example, the verb ‘agradecer’ – which means ‘to thank’ – requires a cedilla to be placed on the ‘c’ for the first person singular form – ‘agradeço’.  This is done in order to keep the pronunciation of the stem unaltered (in this case, to keep the ‘c’ soft).  Similarly, the verb ‘agir’ – meaning ‘to act’ – requires the ‘g’ to be changed to a ‘j’ for the first person singular (‘ajo’) – again, to keep the pronunciation of the stem consistent.
When using the first person singular or plural forms or the second person singular (informal) form, it is always obvious from the verb who is performing the action, so it is usually unnecessary to use the equivalent of the pronouns ‘I’, ‘we’, or ‘you’.  So to say ‘I work’, you can just say one word in Portuguese:  ‘trabalho’.  Likewise, to say ‘we work’, you just need one word:  ‘trabalhamos’.  However, if you want to emphasise who is doing the work, you do use the pronoun.  For example, to say “I work, but you don't work” in Portuguese (with the emphasis on 'I' and 'you'), it is necessary to use the Portuguese equivalents of the pronouns 'I' and 'you' (‘eu’ and ‘tu’ or ‘você’). 
Negation

To make a sentence negative, you can just prefix the verb with the word ‘não’. 

One thing you may come across is the negative usage of ‘algum’.  This word literally means ‘some’ (as in ‘some day’) or ‘one’ (‘one day’).  The feminine form of the word is ‘alguma’, and the plurals are ‘alguns’ and ‘algumas’ respectively.  The equivalent of the English word ‘something’ is ‘alguma coisa’.

Here are a few more negative words that you should be aware of:

	nada
	nothing; anything 

	nenhum/nenhuma
	no; not one; not any (always followed by a noun – eg. ‘nenhum lugar’ means ‘nowhere’ – lit. “not any place”)

	nem
	neither; nor

	ninguém
	nobody; no one

	nunca
	never; ever

	jamais
	never; ever

	proibido
	forbidden; prohibited

	proibido fumar
	no smoking (lit. “prohibited to smoke”)

	sem
	without

	sem dúvida
	no doubt

	indubitável
	undoubted (formal – only used when writing)

	contra
	against

	incapaz
	unable


Questions

	porquê? 
	why? (lit. ‘for what?’  If used as part of a longer question [eg. ‘por que estamos a esperar?’], it is 2 separate words with no circumflex on the ‘e’) 

	que...?
	what...? (if used on its own, a circumflex is added to the ‘e’)

	o que (é)?
	what (is it)? 

	onde? 
	where? 

	quando? 
	when? 

	quanto/quanta? 
	how much? 

	qual? 
	which/what? (singular) 

	quais? 
	which/what? (plural) 

	quem? 
	who? 

	como? 
	how? 

	quão…? 
	how…? (only used as an adverb – eg. ‘how tall are you?’ or, ‘how tall you are!’) 


One more that you need to know is ‘será que…’, which can be used to start a question requiring a yes or no answer.  Literally, this means ‘it will be that…’, but a better translation might be ‘is it true that…?’.  It can also be translated as ‘I wonder if…?’.  For example:

	Será que eles vão a pé para casa? 
	Do they walk home?  (or:  is it so that they walk home?) 

	Será que comemos agora?
	I wonder if we eat now? 


Irregular Verbs
	The second conjugation irregular verb:  ser (to be – characteristic)

	sou
	somos

	és
	sois

	é
	são


	The first conjugation irregular verb:  estar (to be – non-characteristic)

	estou
	estamos

	estás
	estais

	está
	estão


	The third conjugation irregular verb:  ir (to go)

	vou
	vamos

	vais
	ides

	vai
	vão


	The second conjugation irregular verb:  ter (to have)

	tenho 
	temos 

	tens 
	tendes 

	tem  (taym[ng]) 
	têm  (tem[ng]) 


	The second conjugation irregular verb:  fazer (to do; to make)

	faço 
	fazemos 

	fazes 
	fazeis 

	faz 
	fazem 


	The second conjugation irregular verb:  haver (to be [impersonal]; to have [auxiliary])

	hei 
	havemos 

	hás 
	haveis

	há 
	hão 


Prepositions

	English
	Portuguese

	about 
	sobre

	above
	acima de

	according to 
	segundo/conforme 

	after
	após/depois de

	as 
	como 

	at 
	a 

	before 
	antes de/perante

	between 
	entre 

	despite 
	apesar de

	for
	para/por 

	from
	de/desde 

	in 
	em

	in front of 
	diante de/perante

	near
	perto de

	on
	em/sobre 

	of 
	de 

	to 
	a/para 

	under 
	sob 

	until 
	até 

	with 
	com 


Some phrases require a preposition in Portuguese that is different to that used (if any) in English. For example:

	Portuguese
	English
	Literal Translation

	Eles estão em casa 
	They are at home 
	They are in house 

	Precisamos de ajuda 
	We need help 
	We need of help 

	Ela voltou para casa 
	She returned home 
	She returned to house 

	Eu gosto de vinho 
	I like wine 
	I like of wine 

	Tenho de suportar isso 

Tenho que suportar isso 
	I have to put up with this 
	I have of support this 

I have that support this 


Reflexive Verbs

Here is the full conjugation of a reflexive verb: 

	Present Indicative tense of the irregular first conjugation verb:  lembrar-se (to remember) 

	lembro-me
	lembramo-nos

	lembras-te
	lembrais-vos

	lembra-se
	lembram-se


Some common Portuguese reflexive verbs: 

	Portuguese
	English
	Literal Translation

	lembrar-se 
	to remember 
	to remind oneself 

	levantar-se 
	to get up 
	to get oneself up 

	sentar-se 
	to sit down 
	to sit oneself down 

	sentir-se 
	to feel 
	to feel oneself (eg. ‘sinto-me bem’ = ‘I feel well’) 

	servir-se 
	to help oneself 
	to help oneself 

	vestir-se 
	to dress 
	to dress oneself 


Pronouns

	Subject Pronouns

	English
	Portuguese
	Notes

	I
	eu
	 

	we
	nós

(a gente)
	‘a gente’ is a colloquial expression that can mean ‘we’, but any verbs following it use the third person singular form (eg. ‘a gente trabalha’ = ‘we work’).

	you (singular)
	tu
você

o senhor

a senhora
	 

	you (plural)
	vocês
(vós)
os senhores

as senhoras
	‘vós’ is now obsolete, but can still be found in some older literature.  ‘vocês’ is the most commonly used form.

	he/it (masculine)
	ele
	 

	she/it (feminine)
	ela
	 

	they
	eles

elas
	 


	Direct Object Pronouns (e.g. He kicked me)

	English
	Portuguese
	Notes

	me
	me
	Remember to pronounce the Portuguese version differently to the English!  (Sort of a weak ‘muh’, rather than a ‘mee’).

	us
	nos
	Note that the subject pronoun (we) has an acute accent (‘nós’) whereas the direct object pronoun (us) does not.

	you (singular)
	te

o

a

lo

la
	‘te’ is used informally.  ‘o’ and ‘a’ are used formally, for male and female objects respectively.  ‘lo’ and ‘la’ are also used formally, but only if the object is placed immediately after the infinitive form of a verb (in which case, the spelling of the verb is altered – see below)

	you (plural)
	os

los

as

las
	There is also another third person plural form: ‘nos’ (not to be confused with ‘nos’ as in ‘us’), which is designed to be used after verb forms that are pronounced nasally – however, it is very rarely used nowadays.

	him/it (masculine)
	o

lo
	 

	her/it (feminine)
	a

la
	 

	them
	os

los

as

las
	 


	Indirect Object Pronouns (e.g. to me/ for me)

	English
	Portuguese
	Notes

	[to/for] me
	me
para mim
	All of these indirect pronouns have an alternative using the word ‘para’ (‘to’).  In speech, Brazilians often shorten the word ‘para’ to just ‘pra’.  Particularly when writing, the ‘para’ can be replaced with the word ‘a’, which means the same thing.

	[to/for] us
	nos
para nós
	Note the acute accent on ‘nós’ when using the ‘para’ variation.

	[to/for] you (singular)
	te
para ti
lhe

para você
	‘te’ and ‘para ti’ are informal.  ‘lhe’ and ‘para você’ are formal.

	[to/for] you (plural)
	lhes
para vocês
	 

	[to/for] him/it (masculine)
	lhe

para ele

para o senhor
	 

	[to/for] her/it (feminine)
	lhe
para ela
para a senhora
	 

	[to/for] them
	lhes
para eles
para elas
	 


	Prepositional Pronouns

	English
	Portuguese

	me
	mim

	us
	nós

a gente

	you (singular)
	ti
si
você
o senhor

a senhora

	you (plural)
	vocês

	him
	ele

	her
	ela

	them
	eles

elas


	Contraction of Preposition ‘with’ and Prepositional Pronouns

	English
	Portuguese
	Notes

	with me
	comigo
	 

	with us
	connosco
	Spelt ‘conosco’ in Brazil

	with you (singular)
	contigo

consigo
	‘contigo’ is informal, ‘consigo’ is formal; ‘com o senhor’ / ‘com a senhora’ / ‘com você’ are more common than ‘consigo’.

	with you (plural)
	convosco
	 

	with him/ her
	consigo
	 

	with them
	consigo
	 ‘com eles / com elas’ are more common


	Contraction of Preposition ‘of/from’ and Prepositional Pronouns

	English
	Portuguese
	Notes

	of/from us
	da gente
	More often, ‘de nós’

	of/from you (singular)
	do senhor

da senhora
	Usually ‘de você’

	of/from him
	dele
	 

	of/from her
	dela
	 

	of/from them
	deles / delas
	 


	Contraction of Preposition ‘by/for’ and Prepositional Pronouns

	English
	Portuguese
	Notes

	by/for us
	pela gente
	‘por nós’ is more common

	by/for you (singular)
	pelo senhor
pela senhora
	‘por você’ is more common


	Contraction of Preposition ‘in/on’ and Prepositional Pronouns

	English
	Portuguese
	Notes

	in/on us
	na gente
	or ‘em nós’

	in/on you (singular)
	no senhor

na senhora
	or ‘em você’

	in/on him
	nele
	 

	in/on her
	nela
	 

	in/on them
	neles

nelas
	 


possessed.

	Possessive Pronouns which reflect the gender and quantity of the thing possessed

	English
	Portuguese
	Notes

	my/mine (singular possession) 
	o meu 

a minha 
	The definite article (‘o’; ‘a’; ‘os’; ‘as’) is not required for ‘mine’ and is not always required for ‘my’ – the same principle applies to all of these possessive pronouns. 

	my/mine (plural possession) 
	os meus 

as minhas 
	 

	our/ours (singular possession) 
	o nosso 

a nossa 
	 

	our/ours (plural possession) 
	os nossos 

as nossas 
	 

	your/yours (singular possession) 
	o teu
a tua

o vosso 

a vossa 

o seu 

a sua 
	‘seu’ and ‘sua’ are sometimes avoided in speech because they can easily be confused between the second and third person (the same form is used for both) - 'dele' and 'dela' are not so ambiguous (see below).  In the written language, it is usually more obvious who is being spoken about, so they can be used without a problem. 'Vosso' and 'vossa' refer to multiple possessors of a single possession.

	your/yours (plural possession) 
	os teus
as tuas
os vossos
as vossas
os seus

as suas 
	 

	their/theirs (singular possession) 
	o seu 

a sua 
	 

	their/theirs (plural possession) 
	os seus
as suas
	 


	Possessive Pronouns which reflect the gender of the possessor

	English
	Portuguese
	Notes

	our (of us/ours) 
	da gente 
	‘nosso’ is more common 

	your (of you/yours) 
	do senhor 

da senhora 
	literally ‘of the gentleman’ or ‘of the lady’ 

	his (of him) 
	dele 
	literally ‘of him’, but equivalent of the English word ‘his’. 

	her/hers (of her) 
	dela 
	 

	their (of them) 
	deles 

delas 
	 


	Reflexive, Reciprocal, and Pronominal Pronouns

	English
	Portuguese
	Notes

	myself 
	me 
	 

	ourselves 
	nos
	 

	yourself
	te
se
	As you can probably guess by now, ‘te’ is informal, and ‘se’ is formal. 

	yourselves
	se
vos
	‘vos’ is pretty much obsolete nowadays. 

	himself 
	se 
	 

	herself 
	se 
	 

	themselves 
	se 
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